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INTRODUCCIÓN




    La lengua alemana tiene fama de ser muy difícil de aprender, con una gramática tan compleja que puede asustar al estudiante más intrépido. Sin embargo, no es así: lo demuestran las numerosas personas que hoy en día han superado estos prejuicios gracias a un profesor que sea capaz de explicar de manera clara una gramática un tanto ingrata con la ayuda de un buen manual (como esperamos que sea este), de modo que consigan aceptar las diferencias del alemán respecto a su propia lengua materna, siguiendo en consecuencia su lógica intrínseca.




    Aprender los fundamentos de la lengua alemana no requiere necesariamente años de estudios sino que, si uno lo desea realmente, está motivado y armado de buena voluntad, pueden bastar unas semanas. Los primeros resultados serán el mejor estímulo para espolear al alumno.




    Si luego, tras cierto periodo de tiempo (que varía en función de la persona), nos parece que no nos enteramos de nada —proceso normal y bien conocido por los docentes experimentados, así como por quien ha aprendido más de una lengua—, hay que tener paciencia. Debemos concedernos una pausa para descansar. No nos esforcemos en repetir todo aquello que ya hemos estudiado, aprendido y asimilado: limitémonos a leer algo o a emplear los vocablos memorizados jugando al Scrabble en alemán. Si tuviéramos que viajar a Alemania (acaso por motivos de trabajo) en esta fase, no nos mortifiquemos por nuestro mutismo y contentémonos con escuchar, leer los carteles de la carretera y los restaurantes y echar un vistazo a los titulares de los periódicos. Sin duda, captaremos mucho más de lo que esperábamos. Sea como fuere, no empecemos a lamentarnos de no haber aprendido nada durante las semanas anteriores dedicadas al estudio de la lengua alemana, porque tal pausa supone en realidad una ganancia: la mente trabaja con el material aprendido, lo elabora y lo clasifica, situando cada concepto en el lugar que le corresponde en la memoria, listo para ser utilizado.




    A diferencia de los niños, los adultos afrontan una lengua nueva con un sistema de aprendizaje ya estructurado; de hecho, por lo general la nueva lengua y su correspondiente gramática se clasifican de forma automática y luego se cotejan con las lenguas aprendidas durante la adolescencia. Teniendo en cuenta esta peculiaridad, el libro se propone abordar estas exigencias ofreciendo una descripción bastante esquemática y facilitando tablas con los elementos básicos y las diferencias que más llaman la atención para reducir y concentrar notablemente el volumen de los elementos que se deben saber, ya que se aprende más deprisa aquello que concuerda con las normas y las reglas ya conocidas. De este modo, aprender alemán no será quizás un juego, pero sin duda sí podrá llegar a ser un placer.




    Por otro lado, no debemos sobrecargar la mente con reglas superfluas y difíciles de memorizar, bastante tenemos ya con recordar cuanto atañe a nuestro trabajo y nuestra vida cotidiana.




    

      

        	

          LA REFORMA ORTOGRÁFICA




          Este libro se ha escrito según las reglas de la nueva reforma ortográfica de la lengua alemana, que entró en vigor el 1 de agosto de 2005.


        

      


    


  




  

    
LA PRONUNCIACIÓN Y EL ALFABETO ALEMÁN




    La pronunciación del alemán (así como la ortografía) es bastante sencilla y se aprende fácilmente; de hecho, podría decirse que el alemán «se lee como se escribe», ignorando naturalmente las pequeñas variantes de pronunciación del alemán estándar (Hochdeutsch), utilizado sobre todo en el norte de Alemania (el dialecto de Hannover está considerado el más claro) respecto al alemán suizo y el austríaco, así como las variantes dialectales o locales.




    En cuanto a la transcripción fonética, los diccionarios adoptan el alfabeto fonético internacional, un sistema de fácil aprendizaje que permite describir y atribuir un símbolo unívoco a cada fonema de las lenguas europeas. Al ser la pronunciación correcta uno de los elementos clave de la comunicación eficaz, el aprendizaje del alfabeto fonético internacional nos permitirá emprender con éxito el camino para el conocimiento de cualquier lengua.




    En este libro adoptaremos para la pronunciación una versión simplificada del alfabeto propuesto por la Asociación Fonética Internacional. La transcripción fonética aparecerá siempre entre corchetes. No hay razón que impida, siguiendo las reglas e indicaciones facilitadas, la adquisición de una buena pronunciación, aunque indudablemente puede ser muy útil la ayuda de una persona cuya lengua materna sea el alemán.




    El alfabeto alemán se compone de 26 letras (una menos que en español, pues carece de la ñ), cuya pronunciación difiere en varios casos de la nuestra.




    Vocales




    La lengua alemana posee cinco vocales (a, e, i, o, u) más las Umlaut de las vocales a, o, u, que son:




    — ä [e] (corresponde a la e abierta);




    — ö y ü, que transcribimos respectivamente [œ] e [y] (la primera corresponde al francés eu en fleur [flœr]; la otra se obtiene pronunciando una u y tratando de modificar el sonido hacia la letra i, como la pronunciación de la letra u en francés: tu [ty]).




    La diéresis sobre las vocales, pues, comporta una modificación sustancial de la pronunciación respecto a las vocales puras de partida.




    Al escribirlas, y dado que el teclado suele carecer de estos símbolos, pueden ser sustituidas por ae, oe, ue. Si se usa un ordenador corriente, con un procesador de textos tipo Word, basta recurrir al comando insertar símbolo disponible en el menú.




    Por otro lado, hay combinaciones vocálicas que, a diferencia del español, se pronuncian como un único sonido:




    — ai, ay, ei, ey [ai];




    — au [au];




    — äu, eu [oi];




    — ie [i:] (i larga).




    La diéresis modifica la vocal anterior, alargándola; con frecuencia, el sonido vocálico largo se indica mediante el grafema de duplicación de la vocal: Meer [me:r] («mar»), Staat [∫ta:t] («estado»).




    Consonantes




    A continuación veremos cómo se pronuncian las consonantes —tanto solas como en combinación con otras consonantes o en relación con su posición en la palabra— en aquellos casos en que difieren del español.




    

      

        	

          b


        



        	

          A final de palabra y delante de las letras s y t, se pronuncia [p].


        

      




      

        	

          c


        



        	

          Carece del sonido dental español pero sí posee el velar. Así, delante de e, i, y, ä se pronuncia [ts]: Cicero [tsitsero]; delante de a, o, u se pronuncia [k]: Café [ka’fe:].


        

      




      

        	

          ch


        



        	

          Se pronuncia de varias maneras:




          — sonido aspirado gutural tras a, o, u, au;




          — palatal y suave cuando va precedida de e, i, ä, ö, ü, eu, äu, ei, así como en las desinencias;




          — seguido por la letra s se convierte en [ks]: sechs [zeks] («seis»), wachsen [vaksen] («crecer»);




          — al principio de una palabra de origen griego, cha y cho se pronuncian [ka] y [ko]: Chaos [ka:os] («caos»), Chor [ko:r] («coro»).


        

      




      

        	

          ck


        



        	

          Suena como una k: Jacke [jake] («chaqueta»).


        

      




      

        	

          d


        



        	

          A final de palabra y delante de las letras s y t se pronuncia [t]: und [unt] («y»), Stadt [∫tat] («ciudad»).


        

      




      

        	

          g


        



        	

          Se pronuncia siempre como la letra g seguida de a, o, u (gasa, goma, gusto): gelb [gelp] («amarillo»), Ginster [ginster] («retama»), gut [gu:t] («bueno»), Regen [re:gen] («lluvia»); a final de palabra se pronuncia [k]: Tag [ta:k] («día»); la letra compuesta ng forma un sonido velar y ligeramente nasal, en el cual no se oye una pronunciación propiamente dicha de cada elemento, sino que es muy similar a la pronunciación inglesa: singen [ziηgen] («cantar»).


        

      




      

        	

          gn


        



        	

          En la pronunciación se desprenden dos sonidos: regnen [re:knen] («llover»), Begegnung [be’ge:k-nuη] («encuentro»).


        

      




      

        	

          h


        



        	

          Tiene un sonido aspirado si es inicial o en palabras compuestas: Haus [haus] («casa»), Bahnhof [ba:nho:f] («estación»), pero permanece átona si se halla en medio o a final de palabras, en cuyo caso sólo sirve para alargar el sonido de la vocal o del diptongo: ruhen [ru:en] («descansar»), wahr [ba:r] («verdadero»).


        

      




      

        	

          j


        



        	

          Se pronuncia como la ll española: ja [ja] («sí»), Junge [juhe] («joven»), Jagd [ja:kt] («caza»), Jahr [ja:r] («año»).


        

      




      

        	

          ph


        



        	

          En palabras de origen griego se pronuncia [f]: Philosoph [filo’zo:f] («filósofo»); muchas palabras ya se escriben con la letra f: Telefon, Elefant, etc.


        

      




      

        	

          q


        



        	

          No se pronuncia [ku], sino [kv]: Quelle [kvele] («fuente», «manantial»).


        

      




      

        	

          r


        



        	

          Se pronuncia gutural a principio de las sílabas y después de consonantes, semejante a la r francesa: rollen [rolen] («rodar»), Ware [ba:re] («mercancía»), schreiben [∫raiben] («escribir»).


        

      




      

        	

           


        



        	

          A final de palabras plurisilábas, se articula débilmente, como si se tratara de una a: Vater [fa:ter] («padre»).


        

      




      

        	

          s


        



        	

          Antes de una vocal, se pronuncia [z]: Sonne [zone] («sol»), singen [ziηhen] («cantar»), Summe [zume] («suma»).


        

      




      

        	

          ß


        



        	

          Esta letra, que se llama sz, representa dos s: de hecho, ß puede escribirse ss si el teclado carece de este tipo.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Según la nueva reforma ortográfica, se usa sólo tras vocal o diptongo con sonido largo: Straße [∫tra:se] («calle»), schließlich [∫li:slich] («por último»).


        

      




      

        	

          sch


        



        	

          Se pronuncia como la x de xilófono delante de las letras e, i: Schal [∫a:l] («chal», «bufanda»).


        

      




      

        	

          sp


        



        	

          Se pronuncia como si fuera una sch delante de la p: sprechen [∫prechen] («hablar»).


        

      




      

        	

          st


        



        	

          Se pronuncia como si fuera sch delante de t: Stadt [∫tat] («ciudad»), Straße [∫tra:se].


        

      




      

        	

          t


        



        	

          En las palabras de origen latino, se pronuncia [ts]: Nation [nats’jo:n] («nación»).


        

      




      

        	

          tsch


        



        	

          Se pronuncia como la ch española: Deutsch [doit∫] («alemán»).


        

      




      

        	

          tz


        



        	

          Se pronuncia [ts]: sitzen [zitsen] («estar sentado»).


        

      




      

        	

          v


        



        	

          Se pronuncia [f]: Vater [fa:ter] («padre»), Vogel [fo:gel] («pájaro»);




          se pronuncia [v] en las voces de origen extranjero: Vase [va:ze] («jarrón»), Venedig [ve:’ne:dich] («Venecia»).


        

      




      

        	

          w


        



        	

          Se pronuncia labiodental: wo [vo:] («donde»).


        

      




      

        	

          x


        



        	

          Se pronuncia [ks]: Alexander [alek’sander] («Alejandro»), Sex [seks] («sexo»), por lo que no debe confundirse con sechs [zeks] («seis»).


        

      




      

        	

          y


        



        	

          Se pronuncia [j]: yacht [jacht] («yate»).


        

      




      

        	

          z


        



        	

          Se pronuncia [ts]: zeigen [tsaigen] («mostrar»), Zimmer [tsimer] («habitación»).


        

      


    




    

      

        	

          IMPORTANTE




          • En la transcripción, el acento se indica únicamente cuando no cae sobre la primera sílaba: vergessen [fer’gesen] («olvidar»).




          • La longitud de las consonantes, marcada en el grafema con las letras dobles, no se señala en la transcripción fonética: können [kœnen] («poder»).




          • En alemán no hay contracciones entre palabras y por tanto se pronuncian bien separadas una de otra; la oración él está en el jardín, en alemán Er ist im Garten, se pronuncia [e:r ist im garten] y no [eristimgarten].


        

      


    




    Para aproximarnos a los signos del alfabeto fonético internacional, utilizaremos el alfabeto telefónico alemán, el cual, a diferencia del español, que usa nombres de ciudades para deletrear las palabras, utiliza sobre todo nombres propios.




    De este modo, podremos comprobar que no sólo los sonidos de la lengua alemana, sino también los símbolos, no constituyen obstáculo y son fáciles de aprender.




    

      

        	

          ALFABETO TELEFÓNICO ALEMÁN


        

      




      

        	

          A


        



        	

          Anton


        



        	

           


        



        	

          [anton]


        

      




      

        	

          Ä


        



        	

          Ärger


        



        	

          rabia


        



        	

          [erger]


        

      




      

        	

          B


        



        	

          Berta


        



        	

           


        



        	

          [berta]


        

      




      

        	

          C


        



        	

          Cäsar


        



        	

           


        



        	

          [tse:zar]


        

      




      

        	

          D


        



        	

          Dora


        



        	

           


        



        	

          [do:ra]


        

      




      

        	

          E


        



        	

          Emil


        



        	

           


        



        	

          [e:mil]


        

      




      

        	

          F


        



        	

          Friedrich


        



        	

           


        



        	

          [fri:drich]


        

      




      

        	

          G


        



        	

          Gustav


        



        	

           


        



        	

          [gustaf]


        

      




      

        	

          H


        



        	

          Heinrich


        



        	

           


        



        	

          [hainrich]


        

      




      

        	

          I


        



        	

          Ida


        



        	

           


        



        	

          [i:da]


        

      




      

        	

          J


        



        	

          Julius


        



        	

           


        



        	

          [ju:lius]


        

      




      

        	

          K


        



        	

          Kaufmann


        



        	

          comerciante


        



        	

          [kaufman]


        

      




      

        	

          L


        



        	

          Ludwig


        



        	

           


        



        	

          [lu:tvich]


        

      




      

        	

          M


        



        	

          Martha


        



        	

           


        



        	

          [marta]


        

      




      

        	

          N


        



        	

          Nordpol


        



        	

          Polo norte


        



        	

          [nortpo:l]


        

      




      

        	

          Ö


        



        	

          Ökonom


        



        	

          administrador


        



        	

          [œko’no:m]


        

      




      

        	

          O


        



        	

          Otto


        



        	

           


        



        	

          [oto]


        

      




      

        	

          P


        



        	

          Paula


        



        	

           


        



        	

          [paula]


        

      




      

        	

          Q


        



        	

          Quelle


        



        	

          manantial


        



        	

          [kvele]


        

      




      

        	

          R


        



        	

          Richard


        



        	

           


        



        	

          [richart]


        

      




      

        	

          S


        



        	

          Siegfried


        



        	

           


        



        	

          [zikfri:t]


        

      




      

        	

          T


        



        	

          Theodor


        



        	

           


        



        	

          [teodo:r]


        

      




      

        	

          Ü


        



        	

          Übermut


        



        	

          jactancia


        



        	

          [y:bermu:t]


        

      




      

        	

          U


        



        	

          Ulrich


        



        	

           


        



        	

          [ulrich]


        

      




      

        	

          V


        



        	

          Viktor


        



        	

           


        



        	

          [viktor]


        

      




      

        	

          W


        



        	

          Wilhelm


        



        	

           


        



        	

          [vilhelm]


        

      




      

        	

          X


        



        	

          Xanthippe


        



        	

           


        



        	

          [ksanthipe]


        

      




      

        	

          Y


        



        	

          Ypsilon


        



        	

           


        



        	

          [ypsilon]


        

      




      

        	

          Z


        



        	

          Zacharias


        



        	

           


        



        	

          [tsacha’ri:as]


        

      



    


  




  

    
CÓMO OBTENER EL MÁXIMO RENDIMIENTO DE ESTE LIBRO




    Este libro tiene una estructura muy sencilla; de hecho, se divide en dos partes que proporcionan instrumentos distintos al estudiante que desea alcanzar el dominio de la lengua alemana.




    La primera parte consta de 15 lecciones divididas en cuatro secciones:




    — lectura;




    — cuestiones gramaticales;




    — vocabulario;




    — ejercicios.




    Aconsejamos al estudiante que empiece por la lectura, repitiendo el fragmento en voz alta hasta que, con ayuda de la transcripción fonética que figura debajo, le resulte fluida y natural. Se trata de un óptimo ejercicio que permite practicar la pronunciación y memorizar de forma inconsciente los primeros vocablos.




    Sólo en este punto, es decir, tras una completa inmersión en el alemán, se podrá leer también la traducción española, reproducida a continuación, para dominar el significado del texto.




    De este modo, el estudiante que ya conozca un poco el alemán podrá comprobar su conocimiento de la lengua.




    En la sección dedicada a las cuestiones gramaticales, el estudiante hallará todo lo que ya había conocido y memorizado con la lectura, profundizado con explicaciones, ejemplos, tablas y cuadros sinópticos.




    Por otro lado, las observaciones destacan aquellos matices que pueden resultar más arduos para el estudiante español.




    El vocabulario que completa cada lección no está ordenado alfabéticamente, sino que sigue la aparición de los vocablos a lo largo de la lectura inicial; en él figuran todos los términos y expresiones presentes en el texto, con su transcripción fonética.




    Cada lección concluye con una selección de ejercicios que permiten comprobar el nivel de aprendizaje léxico y gramatical alcanzado durante el estudio.




    Aconsejamos abordar los ejercicios únicamente tras haber intentado memorizar los nuevos vocablos y las reglas gramaticales aparecidas. De este modo, el ejercicio se convertirá en un placer y en una diversión.




    En caso de que los errores superasen el 50 %, aconsejamos dejar pasar uno o dos días, estudiar de nuevo la lección y repetir los ejercicios. De este modo, los resultados serán mucho mejores.




    Es recomendable resolver los ejercicios en un cuaderno específico, recordando que la copia de los textos que se proporcionan es una buena forma de aprendizaje.




    Otro ejercicio que puede practicar en cada lección es copiar el texto en alemán, hacer un resumen o incluso, para los estudiantes de nivel avanzado o que afronten el texto por segunda vez, personalizar la lectura inventando variantes. De este modo, empezaremos a usar vocablos y expresiones nuevas en un contexto distinto, relacionándonos de manera creativa con la lengua.




    La primera parte concluye con las claves de los ejercicios.




    En la segunda, el estudiante hallará varias tablas en las que figuran los términos gramaticales empleados, la conjugación de los verbos (auxiliares, débiles, fuertes y modales), la declinación de los sustantivos, los adjetivos (con y sin artículo), los pronombres (posesivos, personales y reflexivos), una lista de los principales verbos fuertes, algunos verbos tanto separables como inseparables y los verbos con preposición.




    El diccionario alfabético básico, primero del español y luego del alemán, permitirá a cualquier estudiante afrontar por sí mismo las primeras lecturas o los ejercicios más creativos.




    No olvidemos que el aprendizaje de una lengua depende sin duda tanto del tiempo dedicado al estudio como de la motivación del estudiante; asimismo, es preferible la constancia de quien dedica a ello un mínimo de diez minutos diarios que el esfuerzo de quien le consagra largas sesiones una o dos veces a la semana. Debemos considerar el libro como un amigo, llevarlo encima, hojearlo en el tren, en el metro o durante la comida, de manera que el alemán pronto nos revele todos sus secretos.


  




  

    
PRIMERA PARTE


    LECCIONES




    

      
UNIDAD UNO


      ERSTE LEKTION





      EN EL CURSO DE IDIOMAS




      IM SPRACHKURS


    




    
♦ Lectura (Lesetext)





    

      

        	

           


        



        	

          In einer Sprachschule in Madrid. Der Lehrer fragt und die Schüler antworten.




          [in ainer ∫pra:ch∫u:le in madrid/ de:r le:rer fra:kt unt di: ∫y:ler antvorten]




          («En una escuela de idiomas de Madrid. El profesor pregunta y los alumnos responden.»)


        

      


    




    —Guten Tag/Guten Abend! Ich heiße Frank Meier und bin der Lehrer. Und wie heißen Sie?




    [gu:ten ta:k/gu:ten a:bent!/ ich haise frank maier unt bin de:r le:rer/ unt vi: haisen zi:?]




    («¡Buenos días/buenas tardes! Me llamo Frank Meier y soy el profesor. Y usted, ¿cómo se llama?»)




    —Ich heiße Eloy Martín.




    [ich haise eloi mar’tin]




    («Me llamo Eloy Martín.»)




    —Woher kommen Sie, Herr Martín?




    [vo:her komen zi:, her mar’tin?]




    («¿De dónde es usted, señor Martín?»)




    —Ich komme aus Santander.




    [ich kome aus santander]




    («Vengo de Santander.»)




    —Aus Santander, sehr interessant. Und was machen Sie in Madrid?




    [aus santander, se:r intere’sant/ unt vas machen zi: in madrid?]




    («De Santander, muy interesante. ¿Y qué hace en Madrid?»)




    —Ich arbeite hier und abends lerne ich Deutsch.




    [ich arbaite hi:r unt a:bents lerne ich doit∫]




    («Trabajo aquí y por la tarde aprendo alemán.»)




    —Gut, und Sie, Frau...?




    [gut, unt zi:, frau...?]




    («Bien, ¿y usted, señora...?»)




    —Valenti. Ich heiße Maria Valenti. Auch ich lerne in Madrid Deutsch.




    [va’lenti/ ich haise maria va’lenti/ auch ich lerne in madrid doit∫]




    («Valenti. Me llamo María Valenti. También yo aprendo alemán en Madrid.»)




    —Und woher sind Sie?




    [Unt vo:her zind zi:?]




    («¿Y de dónde es usted?»)




    —Ich bin aus Madrid.




    [ich bin aus madrid]




    («Soy de Madrid.»)




    
♦ Cuestiones gramaticales




    Los géneros y el artículo determinado




    En alemán hay tres géneros: masculino, femenino y neutro.




    Se indican con los respectivos artículos: der, die, das; en plural, el artículo determinado para los tres géneros es die.




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          der Lehrer, die Sprachschule, das Haus


        



        	

          el profesor, la escuela de idiomas, la casa


        

      



    




    Hay que tener en cuenta que los sustantivos empiezan siempre con mayúscula, ya sean propios o comunes.




    Los pronombres personales




    En alemán, el sujeto siempre aparece expresado, incluso si se trata de un pronombre personal.




    

      

        	

          ich


        



        	

          yo


        



        	

          wir


        



        	

          nosotros


        

      




      

        	

          du


        



        	

          tú


        



        	

          ihr


        



        	

          vosotros


        

      




      

        	

          er, sie, es


        



        	

          él, ella


        



        	

          sie


        



        	

          ellos


        

      




      

        	

           


        



        	

           


        



        	

          Sie


        



        	

          usted, -es


        

      


    




    El pronombre personal es se emplea para sustituir sustantivos neutros (que tienen el artículo das) o para la forma impersonal.




    El pronombre Sie es la forma de cortesía (en alemán, el verbo que aparece tras él adopta siempre la desinencia de la tercera persona del plural -en) y corresponde en el uso a la forma española singular y plural usted y ustedes.




    La conjugación de los verbos débiles o regulares




    La forma del verbo en presente de indicativo se forma mediante la raíz (el infinitivo sin -en o -n) más desinencia.




    Las desinencias son:




    

      

        	

          ich


        



        	

          -e


        



        	

          ihr


        



        	

          -(e)t


        

      




      

        	

          du


        



        	

          -(e)st


        



        	

          sie


        



        	

          -en


        

      




      

        	

          er, sie es


        



        	

          -(e)t


        



        	

          Sie


        



        	

          -en


        

      




      

        	

          wir


        



        	

          -en


        



        	

           


        



        	

           


        

      


    




    El presente de indicativo de los verbos débiles




    

      

        	

           


        



        	

          machen


        



        	

          hacer


        



        	

          arbeiten


        



        	

          trabajar


        

      




      

        	

          ich


        



        	

          mache


        



        	

          yo hago


        



        	

          ich arbeite


        



        	

          yo trabajo


        

      




      

        	

          du


        



        	

          machst


        



        	

          tú haces


        



        	

          du arbeitest


        



        	

          tú trabajas


        

      




      

        	

          er, sie, es


        



        	

          macht


        



        	

          él, ella hace


        



        	

          er arbeitet


        



        	

          él, ella trabaja


        

      




      

        	

          wir


        



        	

          machen


        



        	

          nosotros hacemos


        



        	

          wir arbeiten


        



        	

          nosotros trabajamos


        

      




      

        	

          ihr


        



        	

          macht


        



        	

          vosotros hacéis


        



        	

          ihr arbeitet


        



        	

          vosotros trabajáis


        

      




      

        	

          sie


        



        	

          machen


        



        	

          ellos hacen


        



        	

          sie arbeiten


        



        	

          ellos trabajan


        

      




      

        	

          Sie


        



        	

          machen


        



        	

          ustedes hacen


        



        	

          Sie arbeiten


        



        	

          ustedes trabajan


        

      


    




    Con los verbos del tipo arbeiten —es decir, con la raíz acabada en -t o en -d—, se escribe entre la raíz y la desinencia la letra e: du arbeit-e-st, du antwortest, er bildet.




    El presente de indicativo del verbo heißen («llamarse»)




    Este verbo en alemán no es reflexivo.




    

      

        	

          ich heiße


        



        	

          me llamo


        

      




      

        	

          du heißt


        



        	

          te llamas


        

      




      

        	

          er, sie, es heißt


        



        	

          se llama


        

      




      

        	

          wir heißen


        



        	

          nos llamamos


        

      




      

        	

          ihr heißt


        



        	

          os llamáis


        

      




      

        	

          sie heißen


        



        	

          ellos se llaman


        

      




      

        	

          Sie heißen


        



        	

          usted se llama/ustedes se llaman


        

      


    




    Dado que la ß representa dos s, la s de la desinencia -st para la forma de la segunda persona del singular se omite.




    

      

        	

          CÓMO PRESENTARSE


        

      




      

        	

          forma de cortesía


        



        	

          Wie heißen Sie?


        



        	

          ¿Cómo se llama?


        

      




      

        	

          forma amistosa


        



        	

          Wie heißt du?


        



        	

          ¿Cómo te llamas?


        

      




      

        	

          respuesta


        



        	

          Ich heiße...


        



        	

          Me llamo...


        

      



    




    En alemán no se suele decir yo soy Eloy Martín, sino siempre yo me llamo Eloy Martín. En Alemania, cuando se contesta al teléfono, uno dice su propio apellido: Müller, guten Tag.




    El presente de indicativo de los verbos sein («ser») y haben («tener»)




    

      

        	

           


        



        	

          sein


        



        	

           


        



        	

          ser


        

      




      

        	

          ich


        



        	

          bin


        



        	

          yo


        



        	

          soy


        

      




      

        	

          du


        



        	

          bist


        



        	

          tú


        



        	

          eres


        

      




      

        	

          er, sie, es


        



        	

          ist


        



        	

          él, ella


        



        	

          es


        

      




      

        	

          wir


        



        	

          sind


        



        	

          nosotros


        



        	

          somos


        

      




      

        	

          ihr


        



        	

          seid


        



        	

          vosotros


        



        	

          sois


        

      




      

        	

          sie


        



        	

          sind


        



        	

          ellos


        



        	

          son


        

      




      

        	

          Sie


        



        	

          sind


        



        	

          usted, ustedes


        



        	

          es, son


        

      


    




     




    

      

        	

           


        



        	

          haben


        



        	

           


        



        	

          haber


        

      




      

        	

          ich


        



        	

          habe


        



        	

          yo


        



        	

          he/tengo


        

      




      

        	

          du


        



        	

          hast


        



        	

          tú


        



        	

          has/tienes


        

      




      

        	

          er, sie, es


        



        	

          hat


        



        	

          él, ella


        



        	

          ha/tiene


        

      




      

        	

          wir


        



        	

          haben


        



        	

          nosotros


        



        	

          hemos/tenemos


        

      




      

        	

          ihr


        



        	

          habt


        



        	

          vosotros


        



        	

          habéis/tenéis


        

      




      

        	

          sie


        



        	

          haben


        



        	

          ellos


        



        	

          han/tienen


        

      




      

        	

          Sie


        



        	

          haben


        



        	

          usted, ustedes


        



        	

          ha, han/tienen


        

      


    




    La construcción de frases principales




    En alemán, las oraciones siguen este orden:




    — sujeto (sustantivo, pronombre personal);




    — verbo;




    — complemento directo (sustantivo, pronombre personal) o complemento circunstancial de modo, lugar o tiempo.




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Ich lerne Deutsch.


        



        	

          Aprendo alemán.


        

      




      

        	

          Ihr arbeitet hier.


        



        	

          Trabajáis aquí.


        

      




      

        	

          Eloy kommt aus Santander.


        



        	

          Eloy es de Santander.


        

      




      

        	

          Der Lehrer kommt aus Köln.


        



        	

          El profesor es de Colonia.


        

      



    




    La construcción de preguntas




    La construcción de las preguntas se realiza mediante la inversión del sujeto y el verbo:




    

      

        	

          Du lernst Deutsch.


        



        	

          Estás aprendiendo alemán.


        

      




      

        	

          Lernst du Deutsch?


        



        	

          ¿Estás aprendiendo alemán?


        

      


    




    La inversión después de una forma interrogativa:




    

      

        	

          Wie heißt du?


        



        	

          ¿Cómo te llamas?


        

      




      

        	

          Was machst du in Mailand?


        



        	

          ¿Qué haces en Milán?


        

      




      

        	

          Woher kommen Sie?


        



        	

          ¿De dónde es usted?




          ¿De dónde son ustedes?


        

      


    




    
♦ Vocabulario




    

      

        	

          Sprache (-, -n)


        



        	

          f.


        



        	

          [∫pra:che]


        



        	

          lengua


        

      




      

        	

          Kurs (-es, -e)


        



        	

          m.


        



        	

          [kurs]


        



        	

          curso


        

      




      

        	

          Sprachkurs (-es, -e)


        



        	

          m.


        



        	

          [∫pra:chkurs]


        



        	

          curso de idiomas


        

      




      

        	

          im Sprachkurs


        



        	

           


        



        	

          [im ∫pra:chkurs]


        



        	

          en el curso de idiomas


        

      




      

        	

          in


        



        	

           


        



        	

          [in]


        



        	

          en


        

      




      

        	

          Madrid


        



        	

           


        



        	

          [madrid]


        



        	

          Madrid


        

      




      

        	

          Köln


        



        	

           


        



        	

          [kœ:ln]


        



        	

          Colonia


        

      




      

        	

          Schule (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [∫u:le]


        



        	

          escuela


        

      




      

        	

          Lehrer (-s, -)


        



        	

          m.


        



        	

          [le:rer]


        



        	

          profesor


        

      




      

        	

          Lehrerin (-, -nen)


        



        	

          f.


        



        	

          [le:rerin]


        



        	

          profesora


        

      




      

        	

          fragen


        



        	

           


        



        	

          [fra:gen]


        



        	

          preguntar


        

      




      

        	

          antworten


        



        	

           


        



        	

          [antvorten]


        



        	

          responder


        

      




      

        	

          Schüler (-s, -)


        



        	

          m.


        



        	

          [∫y:ler]


        



        	

          estudiante, alumno


        

      




      

        	

          Schülerin (-, -nen)


        



        	

          f.


        



        	

          [∫y:lerin]


        



        	

          estudiante, alumna


        

      




      

        	

          heißen


        



        	

           


        



        	

          [haisen]


        



        	

          llamarse


        

      




      

        	

          Herr (-n, -en)


        



        	

          m.


        



        	

          [her]


        



        	

          señor


        

      




      

        	

          sein


        



        	

           


        



        	

          [zain]


        



        	

          ser


        

      




      

        	

          Frau (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [frau]


        



        	

          señora


        

      




      

        	

          haben


        



        	

           


        



        	

          [ha:ben]


        



        	

          tener


        

      




      

        	

          wie


        



        	

           


        



        	

          [vi:]


        



        	

          como


        

      




      

        	

          Sie


        



        	

           


        



        	

          [zi:]


        



        	

          usted, ustedes (forma de cortesía)


        

      




      

        	

          woher


        



        	

           


        



        	

          [vo:’he:r]


        



        	

          de dónde


        

      




      

        	

          Woher kommen Sie?


        



        	

           


        



        	

          [vo:he:r komen zi:]


        



        	

          ¿De dónde es?




          ¿De dónde viene?


        

      




      

        	

          Ich komme


        



        	

           


        



        	

          [ich kome


        



        	

          Soy de


        

      




      

        	

          aus Santander


        



        	

           


        



        	

          aus santander]


        



        	

          Santander


        

      




      

        	

          kommen


        



        	

           


        



        	

          [komen]


        



        	

          venir


        

      




      

        	

          kommen aus


        



        	

           


        



        	

          [komen aus]


        



        	

          ser de, venir de


        

      




      

        	

          Von wo kommen Sie?


        



        	

           


        



        	

          [fon vo: komen zi:]


        



        	

          ¿De dónde viene?


        

      




      

        	

          was


        



        	

           


        



        	

          [vas]


        



        	

          qué


        

      




      

        	

          machen


        



        	

           


        



        	

          [machen]


        



        	

          hacer


        

      




      

        	

          hier


        



        	

           


        



        	

          [hi:r]


        



        	

          aquí


        

      




      

        	

          arbeiten


        



        	

           


        



        	

          [arbaiten]


        



        	

          trabajar


        

      




      

        	

          abends


        



        	

           


        



        	

          [a:bents]


        



        	

          de tarde, por la tarde


        

      




      

        	

          lernen


        



        	

           


        



        	

          [lernen]


        



        	

          aprender, estudiar


        

      




      

        	

          Deutsch


        



        	

           


        



        	

          [doit∫]


        



        	

          alemán


        

      




      

        	

          gut


        



        	

           


        



        	

          [gu:t]


        



        	

          bueno, bien


        

      




      

        	

          auch


        



        	

           


        



        	

          [auch]


        



        	

          también


        

      


    




    
♦ Ejercicios




    I. Leer, completar y traducir:




    1. ........... Tag.




    2. Ich ................. Eloy und komme ............. Santander.




    3. ................... kommst du?




    4. ................ macht er? ......... lernt Deutsch.




    5. Ihr arbeit.......... in Madrid und ................... lernt hier Deutsch.


  




  

    

      
UNIDAD DOS


      ZWEITE LEKTION





      UN VIAJE DE NEGOCIOS A ALEMANIA




      EINE GESCHÄFTSREISE NACH DEUTSCHLAND


    




    
♦ Lectura (Lesetext)





    

      

        	

           


        



        	

          Eloy Martín arbeitet für eine deutsche Firma und muss deshalb oft nach Deutschland reisen.




          [eloi mar’tin arbaitet fy:r aine doit∫e firma unt mus deshalp oft na:ch doit∫lant raizen]




          («Eloy Martín trabaja para una empresa alemana y por ello debe ir con frecuencia a Alemania.»)


        

      


    




    Es gibt drei Möglichkeiten: er kann einen Firmenwagen nehmen, mit dem Zug reisen oder fliegen.




    [es gi:pt drai mœ:glichkaiten/ er kan ainen firmenva:gen ne:men, mit de:m tsu:k raizen o:der fli:gen]




    («Hay tres posibilidades: puede tomar el coche de la empresa, el tren o viajar en avión.»)




    Dieses Mal möchte er das Flugzeug nehmen, denn er bleibt nur kurz in Deutschland und braucht keinen Wagen.




    [Di:ses ma:l mœchte e:r das flu:kzoik ne:men, den e:r blaibt nu:r kurts in doit∫lant unt braucht kainen va:gen]




    («Esta vez querría ir en avión, porque sólo estará poco tiempo en Alemania y no necesitará el coche.»)




    Er muss nur eine Messe besuchen.




    [Er mus nur aine mese be’zu:chen]




    («Únicamente debe asistir a una feria.»)




    Für den Flug benötigt er Auskünfte über die Abflugzeiten von Madrid.




    [Fy:r de:n flu:k be’nœtikt e:r auskynfte y:ber di: apflu:ktsaiten fon madrid]




    («Para [tomar] el vuelo necesita información sobre los horarios de salida desde Madrid.»)




    Er muss deshalb in ein Reisebüro gehen.




    [E:r mus deshalp in ain raizeby’ro: ge:n]




    («Por este motivo debe ir a una agencia de viajes.»)




    
♦ Cuestiones gramaticales




    Los cuatro casos




    En alemán hay cuatro casos: nominativo, genitivo, dativo y acusativo.




    El nominativo responde a la pregunta ¿quién? (wer?) o ¿qué? (was?) e identifica al sujeto de una frase: Wer nimmt das Flugzeug? («¿quién toma el avión?»).




    El genitivo determina la propiedad: Wessen Buch ist das? («¿de quién es el libro?»).




    El dativo corresponde al complemento indirecto: Wem gibst du das Buch? («¿a quién das el libro?).




    El acusativo (complemento directo) expresa el objeto de la frase: Was isst du? («¿qué comes?»), Wen sieht Herr Martín? («¿a quién ve el señor Martín?»).




    

      

        	

          nominativo


        



        	

          wer?


        



        	

          quién realiza la acción


        

      




      

        	

          genitivo


        



        	

          wessen?


        



        	

          de quién


        

      




      

        	

          dativo


        



        	

          wem?


        



        	

          a quién


        

      




      

        	

          acusativo


        



        	

          wen?


        



        	

          quién recibe la acción


        

      


    




    Se declinan los sustantivos, los artículos, los adjetivos y los pronombres (personales, demostrativos, posesivos, etc.): empecemos con la declinación de los artículos.




    La declinación del artículo determinado




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          der


        



        	

          die


        



        	

          das


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          des


        



        	

          der


        



        	

          des


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          dem


        



        	

          der


        



        	

          dem


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          den


        



        	

          die


        



        	

          das


        

      



    




    Para facilitar el aprendizaje, basta con tener en cuenta que el nominativo y el acusativo singular son iguales en los géneros femenino y neutro.




    Así pues, en un principio aprenderemos la declinación del género masculino.




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          die


        



        	

          die


        



        	

          die


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          der


        



        	

          der


        



        	

          der


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          den


        



        	

          den


        



        	

          den


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          die


        



        	

          die


        



        	

          die


        

      



    




    El plural del artículo determinado es igual para los tres géneros en los cuatro casos.




    La declinación del artículo indeterminado (+ negación)




    

      

        	

           


        



        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          (k)ein


        



        	

          (k)eine


        



        	

          (k)ein


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          (k)eines


        



        	

          (k)einer


        



        	

          (k)eines


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          (k)einem


        



        	

          (k)einer


        



        	

          (k)einem


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          (k)einen


        



        	

          (k)eine


        



        	

          (k)ein


        

      


    




    La negación del artículo indeterminado se forma en todos los casos anteponiendo el sonido [k] al artículo.




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Ich brauche (k)einen Wagen.




          der Wagen


        



        	

          (No) necesito un coche.


        

      




      

        	

          Hast du (k)einen Appetit?




          der Appetit


        



        	

          ¿(No) tienes hambre?


        

      




      

        	

          Ihr benötigt (k)ein Auto.




          das Auto


        



        	

          (No) necesitáis un coche.


        

      



    




    Los verbos transitivos y los verbos haben («haber» y «tener»), brauchen y benötigen («tener necesidad de») requieren siempre acusativo, así como la expresión es gibt («hay»), que en alemán se emplea siempre en singular, al igual que en español.




    

      

        	

          Es gibt eine Möglichkeit.


        



        	

          Hay una posibilidad.


        

      




      

        	

          Es gibt zwei Möglichkeiten.


        



        	

          Hay dos posibilidades.


        

      


    




    Acabamos de ver que la negación del artículo indeterminado se forma en todos los casos anteponiendo el sonido [k] al artículo.




    La negación de una frase con artículo determinativo, por el contrario, se forma mediante nicht, que corresponde al español no:




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Ich brauche den Wagen nicht.


        



        	

          No necesito el coche.


        

      




      

        	

          Kaufst du das Auto nicht?


        



        	

          ¿No compras el coche?


        

      




      

        	

          Er besucht die Messe nicht.


        



        	

          No visita la feria.


        

      



    




    Además de los verbos que rigen acusativo, hay también preposiciones que requieren este caso:




    

      

        	

          durch


        



        	

          a través, por medio de


        



        	

          für


        



        	

          por


        

      




      

        	

          entlang


        



        	

          a lo largo de


        



        	

          gegen


        



        	

          contra


        

      




      

        	

           


        



        	

           


        



        	

          ohne


        



        	

          sin


        

      




      

        	

           


        



        	

           


        



        	

          um


        



        	

          en torno a


        

      


    




     




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Er geht durch den Park.


        



        	

          Atraviesa el parque.


        

      




      

        	

          Sie spazieren die Straße entlang.


        



        	

          Pasean a lo largo de la calle.


        

      




      

        	

          Für den Flug benötigt er ein Ticket.


        



        	

          Para el vuelo necesita un billete.


        

      




      

        	

          Ohne das Ticket kann er nicht reisen.


        



        	

          Sin el billete no puede viajar.


        

      



    




    El sustantivo




    A diferencia del español, que recurre a los morfemas para señalar el género gramatical de la mayor parte de los sustantivos, resulta prácticamente imposible fijar reglas para determinar el género de los nombres alemanes.




    En los nombres de persona, normalmente se entabla una relación directa entre el sexo y el género gramatical, excepción hecha de los diminutivos con desinencia en -lein y -chen que siempre son neutros: das Fräulein («la señorita»), das Mädchen («la muchacha»), etc.




    Dado que el género no obedece a la lógica natural, resulta necesario aprender cada vocablo con su artículo respectivo.




    Aun así, en las siguientes categorías de sustantivos sí existen reglas:




    — si son masculinos:




    a) los nombres de los días de la semana, meses y estaciones;




    b) los puntos cardinales;




    c) las marcas automovilísticas;




    d) la mayor parte de los sustantivos con la desinencia -en.




    — si son femeninos:




    a) los nombres de barcos y aviones;




    b) los sustantivos que acaban en -ung, -heit, -keit, -schaft;




    c) los sustantivos con la desinencia -enz, -ie, -ik, -ion, -tät.




    — si son neutros:




    a) los diminutivos en -lein, -chen;




    b) los sustantivos en -(i)um, -ment;




    c) los infinitivos y adjetivos sustantivados (el viajar, etc.).




    Por otro lado, las palabras compuestas adoptan el género de la última palabra: der Abflug + die Zeit = die Abflugzeit.




    La declinación del sustantivo




    A diferencia del español y muchas otras lenguas europeas, en alemán los diversos complementos no sólo se indican mediante preposiciones, sino también mediante la declinación de los artículos, sustantivos y adjetivos calificativos.




    

      

        	

          SINGULAR


        

      




      

        	

           


        



        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        



        	

           


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          der Mann


        



        	

          die Frau


        



        	

          das Kind


        



        	

          el hombre, la mujer, el niño


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          des Mannes


        



        	

          der Frau


        



        	

          des Kindes


        



        	

          del hombre, de la mujer, del niño


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          dem Mann


        



        	

          der Frau


        



        	

          dem Kind


        



        	

          al hombre, a la mujer, al niño


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          den Mann


        



        	

          die Frau


        



        	

          das Kind


        



        	

          el hombre, la mujer, el niño


        

      



    




    Los sustantivos femeninos son invariables, mientras que los sustantivos masculinos y neutros en genitivo adoptan la desinencia -(e)s.




    La desinencia -es se añade con frecuencia a los monosílabos y los sustantivos que terminan en -s, -ß, -z.




    Los sustantivos neutros acabados en -nis duplican la -s en genitivo.




    Algunos sustantivos masculinos adoptan la desinencia -(e)n en genitivo, dativo y acusativo: -en se añade a los sustantivos que terminan en consonante, -n a los que acaban en vocal (der Kollege, des Kollegen, dem Kollegen, den Kollegen).




    Excepciones: der Herr, des Herrn, dem Herrn, den Herrn.




    

      

        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          die Männer


        



        	

          die Frauen


        



        	

          die Kinder


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          der Männer


        



        	

          der Frauen


        



        	

          der Kinder


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          den Männern


        



        	

          den Frauen


        



        	

          den Kindern


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          die Männer


        



        	

          die Frauen


        



        	

          die Kinder


        

      



    




    Las formas del plural son idénticas en todos los casos, excepto en dativo, donde el sustantivo puede adoptar la desinencia -n (a menos que el plural acabe ya en -n: die Kollegen, den Kollegen).




    Dado que para la formación del nominativo plural hay ocho posibilidades, en un curso acelerado como este conviene aprender las formas correspondientes del plural con cada vocablo.




    Aun así, indicaremos tres reglas precisas:




    1. la desinencia -er (der Lehrer) permanece invariable en plural (die Lehrer);




    2. los sustantivos femeninos acabados en -ung, -enz, -ik, -ion, -tät forman el plural añadiendo -en;




    3. vocablos extranjeros como der Club, das Team, das Büro, das Radio, das Studio, das Auto, etc., forman el plural con la desinencia -s: (die) Clubs, Teams, Büros, Radios, Studios, Autos, etc.




    Los verbos modales




    En alemán hay seis verbos modales:




    

      

        	

          wollen


        



        	

          querer, tener intención de


        

      




      

        	

          müssen


        



        	

          deber


        

      




      

        	

          können


        



        	

          ser capaz, poder


        

      




      

        	

          dürfen


        



        	

          poder, en el sentido de tener permiso


        

      




      

        	

          sollen


        



        	

          deber impuesto por una tercera persona[1]


        

      




      

        	

          mögen


        



        	

          desear, gustar


        

      


    




    Tras un verbo modal, el verbo principal, que se coloca al final de la frase, se utiliza en infinitivo.




    La negación nicht precede al infinitivo.




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Ich will den Wagen (nicht) kaufen.


        



        	

          (No) quiero comprar el coche.


        

      




      

        	

          Du musst die Messe (nicht) besuchen.


        



        	

          (No) debes visitar la feria.


        

      




      

        	

          Er kann heute (nicht) kommen.


        



        	

          (No) puede venir hoy.


        

      




      

        	

          Sie soll nicht rauchen.


        



        	

          No debe fumar.


        

      




      

        	

          Wir mögen keinen Rotwein.


        



        	

          No nos gusta el vino tinto.


        

      



    




    La conjugación de los verbos modales en presente




    

      

        	

           


        



        	

          wollen


        



        	

          müssen


        



        	

          können


        



        	

          dürfen


        



        	

          sollen


        



        	

          mögen


        

      




      

        	

          ich


        



        	

          will


        



        	

          muss


        



        	

          kann


        



        	

          darf


        



        	

          soll


        



        	

          mag


        

      




      

        	

          du


        



        	

          willst


        



        	

          musst


        



        	

          kannst


        



        	

          darfst


        



        	

          sollst


        



        	

          magst


        

      




      

        	

          er, sie, es


        



        	

          will


        



        	

          muss


        



        	

          kann


        



        	

          darf


        



        	

          soll


        



        	

          mag


        

      




      

        	

          wir


        



        	

          wollen


        



        	

          müssen


        



        	

          können


        



        	

          dürfen


        



        	

          sollen


        



        	

          mögen


        

      




      

        	

          ihr


        



        	

          wollt


        



        	

          müsst


        



        	

          könnt


        



        	

          dürft


        



        	

          sollt


        



        	

          mögt


        

      




      

        	

          sie


        



        	

          wollen


        



        	

          müssen


        



        	

          können


        



        	

          dürfen


        



        	

          sollen


        



        	

          mögen


        

      




      

        	

          Sie


        



        	

          wollen


        



        	

          müssen


        



        	

          können


        



        	

          dürfen


        



        	

          sollen


        



        	

          mögen


        

      


    




    La forma möchte (ich möchte, du möchtest, er/sie/es möchte, wir möchten, ihr möchtet, sie/Sie möchten) es el presente del condicional del verbo mögen y corresponde al español querría, etc. En las proposiciones afirmativas expresan el deseo de algo, mientras que en las preguntas se considera una forma de extrema cortesía:




    

      

        	

          Möchten Sie einen Kaffee?


        



        	

          ¿Le apetece un café?


        

      


    




    
♦ Vocabulario




    

      

        	

          Geschäftsreise (-, -n)


        



        	

          f.


        



        	

          [ge’∫eftsraize]


        



        	

          viaje de negocios


        

      




      

        	

          Vorbereitung (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [forberaituη]


        



        	

          preparación


        

      




      

        	

          für (+ ac.)


        



        	

           


        



        	

          [fy:r]


        



        	

          para, a, hacia


        

      




      

        	

          ein


        



        	

           


        



        	

          [ain]


        



        	

          uno


        

      




      

        	

          deutsch


        



        	

           


        



        	

          [doit∫]


        



        	

          alemán


        

      




      

        	

          Firma (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [firma]


        



        	

          empresa


        

      




      

        	

          müssen


        



        	

           


        



        	

          [mysen]


        



        	

          deber


        

      




      

        	

          deshalb


        



        	

           


        



        	

          [deshalp]


        



        	

          por ello


        

      




      

        	

          oft


        



        	

           


        



        	

          [oft]


        



        	

          a menudo


        

      




      

        	

          reisen


        



        	

           


        



        	

          [raizen]


        



        	

          viajar


        

      




      

        	

          es gibt


        



        	

           


        



        	

          [es gi:pt]


        



        	

          hay


        

      




      

        	

          zwei


        



        	

           


        



        	

          [tsvai]


        



        	

          dos


        

      




      

        	

          Möglichkeit (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [mœ:klichkait]


        



        	

          posibilidad


        

      




      

        	

          können


        



        	

           


        



        	

          [kœnen]


        



        	

          poder, saber


        

      




      

        	

          Firmenwagen (-s, -)


        



        	

          m.


        



        	

          [firmenba:gen]


        



        	

          coche de empresa


        

      




      

        	

          oder


        



        	

           


        



        	

          [o:der]


        



        	

          o bien, o


        

      




      

        	

          Zug (-es, -»e)


        



        	

          m.


        



        	

          [tsuk]


        



        	

          tren


        

      




      

        	

          nehmen


        



        	

           


        



        	

          [ne:men]


        



        	

          tomar, coger


        

      




      

        	

          fliegen


        



        	

           


        



        	

          [fli:gen]


        



        	

          ir en avión, volar


        

      




      

        	

          dieser


        



        	

           


        



        	

          [di:zer]


        



        	

          este, esto


        

      




      

        	

          Mal (-es, -e)


        



        	

          n.


        



        	

          [ma:l]


        



        	

          vez


        

      




      

        	

          dieses Mal


        



        	

           


        



        	

          [di:zes ma:l]


        



        	

          esta vez


        

      




      

        	

          er möchte


        



        	

           


        



        	

          [mœchte]


        



        	

          él querría


        

      




      

        	

          Flugzeug (-s, -e)


        



        	

          n.


        



        	

          [flu:ktsoik]


        



        	

          avión


        

      




      

        	

          denn


        



        	

           


        



        	

          [den]


        



        	

          dado que


        

      




      

        	

          nur


        



        	

           


        



        	

          [nu:r]


        



        	

          sólo, únicamente


        

      




      

        	

          kurz


        



        	

           


        



        	

          [kurts]


        



        	

          por poco tiempo, brevemente


        

      




      

        	

          brauchen (+ ac.)


        



        	

           


        



        	

          [brauchen]


        



        	

          necesitar


        

      




      

        	

          Wagen (-s, -)


        



        	

          m.


        



        	

          [va:gen]


        



        	

          coche


        

      




      

        	

          Messe (-, -n)


        



        	

          f.


        



        	

          [mese]


        



        	

          feria


        

      




      

        	

          besuchen


        



        	

           


        



        	

          [be’zu:chen]


        



        	

          visitar


        

      




      

        	

          benötigen


        



        	

           


        



        	

          [be’nœ:tigen]


        



        	

          necesitar, requerir ser preciso


        

      




      

        	

          Auskunft (-, -»nfte)


        



        	

          f.


        



        	

          [auskunft]


        



        	

          información


        

      




      

        	

          Zeit (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [tsait]


        



        	

          tiempo


        

      




      

        	

          Abflug (-s, -»ge)


        



        	

          m.


        



        	

          [apflu:k]


        



        	

          vuelo de ida


        

      




      

        	

          Abflugzeit (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [apflu:ktsait]


        



        	

          horario del vuelo de ida


        

      




      

        	

          von


        



        	

           


        



        	

          [fon]


        



        	

          de


        

      




      

        	

          Reisebüro (-s, -s)


        



        	

          n.


        



        	

          [raizeby’ro:]


        



        	

          agencia de viajes


        

      




      

        	

          gehen


        



        	

           


        



        	

          [ge:n]


        



        	

          ir


        

      


    




    
♦ Ejercicios




    I. Responder:




    1. Wie kann Herr Martín nach Deutschland reisen?




    2. Was muss er in Deutschland machen?




    3. Was benötigt er?




    II. Modificar las siguientes frases insertando la negación y un verbo modal:




    Ejemplo: Er fährt nach Italien. — Er muss nicht nach Italien fahren.




    Wir kaufen einen Wagen. — Wir können keinen Wagen kaufen.




    1. Ich reise nach Deutschland.




    2. Kaufst du ein Buch?




    3. Er besucht eine Messe.




    III. Traducir:




    1. No podemos visitar la feria.




    2. Eloy quiere ir a Alemania.




    3. ¿Quién debe ir a Alemania?




    IV. Insertar el artículo (in)determinado cuando se crea conveniente:




    1. Es gibt ........ Möglichkeit.




    2. Wir besuchen ........ Messe.




    3. Sie nimmt ........ Firmenwagen.




    4. Ich habe k ........ Zeit.




    5. Ich brauche ........ Information.




    6. Er arbeitet für ........ deutsche Firma.




    7. Ihr benötigt ........ Auskünfte.




    8. Ich möchte ........ Messe besuchen.




    9. Du nimmst ........ Flugzeug.




    10. Brauchst du heute ........ Wagen?


  




  

    

      
UNIDAD TRES


      DRITTE LEKTION





      EN LA AGENCIA DE VIAJES




      IM REISEBÜRO


    




    
♦ Lectura (Lesetext)





    

      

        	

           


        



        	

          —Guten Tag! Was kann ich für Sie tun?




          [gu:ten ta:k!/ vas kan ich fy:r zi: tu:n?]




          («¡Buenos días! ¿Qué puedo hacer por usted?»)


        

      


    




    —Guten Tag! Ich benötige eine Auskunft für eine Reise von Madrid nach Düsseldorf.




    [gu:ten ta:k!/ ich be’nœtige aine auskunft fy:r aine raize fon madrid na:ch dyseldorf]




    («¡Buenos días! Necesito información sobre un viaje de Madrid a Düsseldorf.»)




    —Möchten Sie das Flugzeug oder den Zug nehmen?




    [mœchten zi: das flu:ktsoik o:der de:n tsu:k ne:men?]




    («¿Desea tomar el avión o el tren?»)




    —Ich muss fliegen, denn ich habe wenig Zeit.




    [ich mus fli:gen, den ich ha:be ve:nich tsait]




    («Debo tomar el avión, pues tengo poco tiempo.»)




    —Wann wollen Sie fliegen?




    [van volen zi: fli:gen?]




    («¿Cuándo desea salir?»)




    —Übermorgen von Madrid nach Düsseldorf.




    [y:bermorgen fon madrid na:ch dyseldorf]




    («Pasado mañana, de Madrid a Düsseldorf.»)




    —Um wie viel Uhr, bitte?




    [um vi: fi:l u:r, bite?]




    («¿A qué hora, por favor?»)




    —Am frühen Morgen.




    [am fry:en morgen]




    («A primera hora de la mañana.»)




    —Ja, da gibt es einen Flug. Abflug von Barajas um 7.05 Uhr, Ankunft am Flughafen Düsseldorf um 8.40 Uhr. Ist Ihnen das recht?




    [ja, da gi:pt es ainen flu:k/ apflu:k fon barajas um zi:ben u:r fynf, ankunft am flu:kha:fen dyseldorf um acht u:r firtsich/ ist i:nen das recht?]




    («Sí, hay un vuelo. Salida de Barajas a las 7.05, llegada al aereopuerto de Düsseldorf a las 8.40. ¿Le va bien?»)




    —Ja, das passt gut. Um wie viel Uhr muss ich am Flughafen sein?




    [ja, das past gu:t/ um vi: fi:l u:r mus ich am flu:kha:fen zain?]




    («Sí, muy bien. ¿A qué hora debo estar en el aeropuerto?»)




    —Circa eine Stunde vorher.




    [tsirka aine ∫tunde fo:rhe:r]




    («Una hora antes, más o menos.»)




    —Gut, dann brauche ich noch die Abflugzeit für den Rückflug zwei Tage später, also für den 30. Oktober 1998.




    [gu:t, dan brauche ich noch di: apflu:ktsait fy:r de:n rykflu:k tzvai ta:ge ∫pe:ter, alzo: fy:r de:n draisichsten ok’to:ber nointse:nhundertachtuntnoinsich]




    («Bien, también necesito saber la hora de salida del vuelo de regreso dos días después, es decir, el 30 de octubre de 1998.»)




    —Es gibt einen Flug von Düsseldorf nach Madrid um 20.40 Uhr, Ankunft Barajas um 22.10 Uhr.




    [es gi:pt ainen flu:k fon dyseldorf na:ch madrid um tsvantsich u:r firtsich, ankunft barajas um tsvaiunttsvantsich u:r tse:n]




    («Hay un vuelo de Düsseldorf a Madrid a las 20.40, con llegada a Barajas a las 22.10.»)




    —Sehr gut, also buchen Sie bitte Hin- und Rückflug.




    [ze:r gu:t, alzo: bu:chen zi: bite hin unt rykflu:k]




    («Perfecto, entonces resérveme, por favor, un vuelo de ida y vuelta.»)




    —So, hier ist das Flugticket. Abflug von Barajas am 28., Rückflug von Düsseldorf am 30.10.1998. Bezahlen Sie bar oder mit Kreditkarte?




    [zo:, hi:r ist das flu:ktiket/ apflu:k fon barajas am achtunt-tsvantsichsten, rykflu:k fon dyseldorf am draisichsten tse:nten nointse:n-hundertachtuntnointsich/ betsa:len zi: bar o:der mit kre:’ditkarte?]




    («Aquí tiene el billete. Salida de Barajas el 28, regreso desde Düsseldorf el 30 de octubre de 1998. ¿Pagará en efectivo o con tarjeta de crédito?»)




    —Mit Kreditkarte. Hier ist sie, bitte schön.




    [mit kre:’ditkarte. hi:r ist zi:, bite ∫œ:n]




    («Con tarjeta de crédito. Aquí la tiene, si me hace el favor.»)




    —Danke. Einen Moment, bitte... so, alles in Ordnung. Bitte unterschreiben Sie hier die Quittung.




    [dahke. ainen moment bite... zo:, ales in ordnuh/ bite unter’∫raiben zi: hi:r di: kvittuh]




    («Gracias. Un momento, por favor... Todo en orden. Firme el comprobante, por favor.»)




    —Vielen Dank und auf Wiedersehen!




    [fi:len dank unt auf vi:derse:n]




    («¡Muchas gracias, y adiós!»)




    
♦ Cuestiones gramaticales




    La construcción de una pregunta (consolidación)




    Las formas interrogativas




    Una pregunta puede plantearse mediante un pronombre o un adverbio interrogativos (como por ejemplo: woher?, was?, wie?, wann?, um wie viel Uhr?) tras los cuales se produce la inversión del orden de la oración, por lo que el verbo se sitúa en segundo lugar.




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Was kann ich für Sie tun?


        



        	

          ¿En qué puedo servirle?




          ¿Qué puedo hacer por usted?


        

      




      

        	

          Wann wollen Sie fliegen?


        



        	

          ¿Cuando quiere salir/partir?


        

      




      

        	

          Um wie viel Uhr muss ich am


        



        	

          ¿A qué hora debo estar


        

      




      

        	

          Flughafen sein?


        



        	

          en el aeropuerto?


        

      



    




    Los pronombres interrogativos




    

      

        	

           


        



        	

          personas


        



        	

           


        



        	

          objetos


        



        	

           


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          Wer?


        



        	

          ¿quién?


        



        	

          Was?


        



        	

          ¿qué?


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          Wessen?


        



        	

          ¿de quién?


        



        	

          Wessen?


        



        	

          ¿de qué?


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          Wem?


        



        	

          ¿a quién?


        



        	

          Wo(r)


        



        	

          la traducción depende de la preposición que se utiliza en español


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          Wen?


        



        	

          ¿quién?


        



        	

          Was?




          Wo(r) + preposición


        



        	

          ¿qué?


        

      


    




    Las formas interrogativas compuestas por wo + (r) + preposición se emplean sólo cuando se refieren a objetos: wofür? («¿para qué?»), wogegen? («¿para/contra qué cosa?»), woher? («¿de dónde?»), wohin? («¿a dónde?»), womit? («¿con qué?»), woran? («¿a qué?»), woraus? («¿de qué?»), worüber? («¿sobre qué?»), worum? («¿por qué?»), wovon? («¿de qué?»), etc.




    La traducción exacta depende de la elección de la preposición en español (véase la lista de los verbos con preposición en la lección 5 y al final del libro).




    La letra r se inserta entre wo y la preposición, cuando esta última empieza por vocal:




    wo + r + an = woran, wo + r + über = worüber, wo + r + aus = woraus




    No se dice für was?, von was?, mit was?, etc., sino wofür?, wovon?, womit?, etc.




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Wer ist das?


        



        	

          ¿Quién es?


        

      




      

        	

          Wessen Ticket ist das?


        



        	

          ¿De quién es el tique?


        

      




      

        	

          Wem gehört das?


        



        	

          ¿A quién pertenece esto?


        

      




      

        	

          Wen siehst du?


        



        	

          ¿Qué ves?


        

      




      

        	

          Was ist das?


        



        	

          ¿Qué es esto?


        

      




      

        	

          Was unterschreibt er?


        



        	

          ¿Qué está firmando?


        

      



    




    Los adverbios interrogativos




    

      

        	

          Wo?


        



        	

          ¿dónde? (permanencia en un lugar)


        

      




      

        	

          Woher?


        



        	

          ¿de dónde? (movimiento desde un lugar, procedencia)


        

      




      

        	

          Wohin?


        



        	

          ¿a dónde? (movimiento hacia un lugar)


        

      




      

        	

          Wann?


        



        	

          ¿cuándo?


        

      




      

        	

          Wie lange?


        



        	

          ¿durante cuánto tiempo?


        

      




      

        	

          Wie?


        



        	

          ¿cómo?


        

      




      

        	

          Warum?


        



        	

          ¿por qué?


        

      




      

        	

          Wie viel?


        



        	

          ¿cuánto?


        

      




      

        	

          Wie viele?


        



        	

          ¿cuántos, -as?


        

      




      

        	

          Um wie viel Uhr?


        



        	

          ¿a qué hora?


        

      


    




    En el caso de una preposición con un pronombre interrogativo referido a personas, la preposición aparece antes del pronombre interrogativo: mit wem? («¿con quién?»), für wen? («¿para quién?») an wen? («¿a quién?»), etc. El caso del pronombre (dativo o acusativo) depende de la preposición.




    Los pronombres interrogativos welcher («cuál») y was («qué»)




    

      

        	

           


        



        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        



        	

          plural


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          welcher?


        



        	

          welche?


        



        	

          welches?


        



        	

          welche?


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          welches?


        



        	

          welcher?


        



        	

          welches?


        



        	

          welcher?


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          welchem?


        



        	

          welcher?


        



        	

          welchem?


        



        	

          welchen?


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          welchen?


        



        	

          welche?


        



        	

          welches?


        



        	

          welche?


        

      


    




    El genitivo no se utiliza.




    

      

        	

           


        



        	

          masculino


        



        	

          femenino


        



        	

          neutro


        



        	

          plural


        

      




      

        	

          nom.


        



        	

          was für ein?


        



        	

          was für eine?


        



        	

          was für ein?


        



        	

          was für?


        

      




      

        	

          gen.


        



        	

          was für eines?


        



        	

          was für einer?


        



        	

          was für eines?


        



        	

           


        

      




      

        	

          dat.


        



        	

          was für einem?


        



        	

          was für einer?


        



        	

          was für einem?


        



        	

           


        

      




      

        	

          ac.


        



        	

          was für einen?


        



        	

          was für eine?


        



        	

          was für ein?


        



        	

          was für?


        

      


    




    El genitivo no se utiliza.




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Welcher Zug fährt nach Düsseldorf?




          Der Zug um 9.00 Uhr.


        



        	

          ¿Qué tren va a Düsseldorf?




          El tren de las 9.00.


        

      




      

        	

          Was für ein Zug fährt nach Köln?




          Ein Eurocity.


        



        	

          ¿Qué tipo de tren va a Colonia?




          Un eurocity.


        

      




      

        	

          Welche Sprachen sprechen Sie?


        



        	

          ¿Qué lengua habla?


        

      



    




    Las preguntas sin forma interrogativa




    Naturalmente, también en las preguntas que carecen de forma interrogativa se produce la inversión del orden del sujeto y el verbo:




    

      

        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          Möchten Sie das Flugzeug


        



        	

          ¿Se propone tomar el avión o el tren?


        

      




      

        	

          oder den Zug nehmen?


        



        	

          ¿Querría tomar el avión o el tren?


        

      




      

        	

          Ist Ihnen das recht?


        



        	

          ¿Le va bien?


        

      



    




    El verbo ir




    A diferencia del español, en alemán el verbo ir especifica siempre de qué modo se produce el movimiento (a pie, en coche, etc.).




    Así pues, se tienen los verbos:




    

      

        	

          gehen


        



        	

          ir a pie


        

      




      

        	

          fahren


        



        	

          ir con un medio de locomoción


        

      




      

        	

          fliegen


        



        	

          ir en avión


        

      


    




    En caso necesario, se puede especificar:




    

      

        	

          zu Fuß gehen


        



        	

          ir a pie


        

      




      

        	

          mit dem Auto/Wagen fahren


        



        	

          ir en coche


        

      




      

        	

          mit dem Fahrrad fahren


        



        	

          ir en bicicleta


        

      




      

        	

          mit dem Zug fahren


        



        	

          ir en tren


        

      


    




    Los números cardinales




    

      

        	

          0


        



        	

          null


        



        	

          [nul]


        



        	

          15


        



        	

          fünfzehn


        



        	

          [fynftse:n]


        

      




      

        	

          1


        



        	

          eins


        



        	

          [ains]


        



        	

          16


        



        	

          sechzehn


        



        	

          [zechtse:n]


        

      




      

        	

          2


        



        	

          zwei


        



        	

          [tsvai]


        



        	

          17


        



        	

          siebzehn


        



        	

          [zi:btse:n]


        

      




      

        	

          3


        



        	

          drei


        



        	

          [drai]


        



        	

          18


        



        	

          achtzehn


        



        	

          [achtse:n]


        

      




      

        	

          4


        



        	

          vier


        



        	

          [fi:r]


        



        	

          19


        



        	

          neunzehn


        



        	

          [nointse:n]


        

      




      

        	

          5


        



        	

          fünf


        



        	

          [fynf]


        



        	

          20


        



        	

          zwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          6


        



        	

          sechs


        



        	

          [zeks]


        



        	

          21


        



        	

          einundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          7


        



        	

          sieben


        



        	

          [zi:ben]


        



        	

          22


        



        	

          zweiundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          8


        



        	

          acht


        



        	

          [acht]


        



        	

          23


        



        	

          dreiundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          9


        



        	

          neun


        



        	

          [noin]


        



        	

          24


        



        	

          vierundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          10


        



        	

          zehn


        



        	

          [tse:n]


        



        	

          25


        



        	

          fünfundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          11


        



        	

          elf


        



        	

          [elf]


        



        	

          26


        



        	

          sechsundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          12


        



        	

          zwölf


        



        	

          [tsvœlf]


        



        	

          27


        



        	

          siebenundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          13


        



        	

          dreizehn


        



        	

          [draitse:n]


        



        	

          28


        



        	

          achtundzwanzig


        



        	

           


        

      




      

        	

          14


        



        	

          vierzehn


        



        	

          [firtse:n]


        



        	

          29


        



        	

          neunundzwanzig


        



        	

           


        

      


    




    Las decenas




    

      

        	

          20


        



        	

          zwanzig


        



        	

          [tsvantsich]


        



        	

          60


        



        	

          sechzig


        



        	

          [zechtsich]


        

      




      

        	

          30


        



        	

          dreißig


        



        	

          [draisich]


        



        	

          70


        



        	

          siebzig


        



        	

          [zi:btsich]


        

      




      

        	

          40


        



        	

          vierzig


        



        	

          [firtsich]


        



        	

          80


        



        	

          achtzig


        



        	

          [achtsich]


        

      




      

        	

          50


        



        	

          fünfzig


        



        	

          [fynftsich]


        



        	

          90


        



        	

          neunzig


        



        	

          [nointsich]


        

      


    




    Las centenas




    

      

        	

          100


        



        	

          hundert, einhundert


        



        	

          600


        



        	

          sechshundert


        

      




      

        	

          200


        



        	

          zweihundert


        



        	

          700


        



        	

          siebenhundert


        

      




      

        	

          300


        



        	

          dreihundert


        



        	

          800


        



        	

          achthundert


        

      




      

        	

          400


        



        	

          vierhundert


        



        	

          900


        



        	

          neunhundert


        

      




      

        	

          500


        



        	

          fünfhundert


        



        	

           


        



        	

           


        

      


    




    Los millares




    

      

        	

          1.000


        



        	

          tausend, eintausend


        



        	

          2.000


        



        	

          zweitausend


        

      




      

        	

          1.001


        



        	

          tausendeins, eintausendeins


        



        	

          10.000


        



        	

          zehntausend


        

      




      

        	

          1.100


        



        	

          tausendeinhundert


        



        	

          100.000


        



        	

          hunderttausend


        

      




      

        	

          1.101


        



        	

          tausendeinhunderteins


        



        	

          1.000.000


        



        	

          eine Million


        

      


    




    En los números compuestos superiores a 12, a diferencia del español y al igual que en inglés, en alemán se leen primero las unidades y luego las decenas: dreizehn, neunzehn, etc.




    Las decenas se componen con la unidad más -zig: vierzig, fünfzig.




    Del 21 al 99, entre la unidad y la decena se inserta und:




    

      

        	

          21


        



        	

          einundzwanzig


        



        	

          65


        



        	

          fünfundsechzig


        

      




      

        	

          32


        



        	

          zweiunddreißig


        



        	

          76


        



        	

          sechsundsiebzig


        

      




      

        	

          43


        



        	

          dreiundvierzig


        



        	

          87


        



        	

          siebenundachtzig


        

      




      

        	

          54


        



        	

          vierundfünzig


        



        	

          98


        



        	

          achtundneunzig


        

      


    




    Algunas excepciones




    Eins usado junto con las decenas pierde la s final, mientras que se mantiene en un número compuesto: 21 se dice einundzwanzig, pero 101 es hunderteins.




    3 es drei pero 30 es dreißig.




    6 es sechs, 600 es sechshundert, pero 16 es sechzehn y 60 es sechzig.




    7 es sieben, 700 es siebenhundert, pero 17 es siebzehn y 70 es siebzig.




    Entre las centenas y las decenas, así como entre las centenas y la unidad, no se inserta und.




    La hora




    Para expresar la hora, el alemán usa la forma impersonal del verbo ser en tercera persona del singular: es ist.




    Para expresar qué hora es, se distingue entre el uso corriente de la lengua hablada y el uso oficial, que subdivide la jornada en 24 horas.




    Preguntar qué hora es




    

      

        	

          Wie viel Uhr ist es?


        



        	

          ¿Qué hora es?


        

      




      

        	

          Wie spät ist es?


        



        	

          ¿Qué hora es? (literalmente, «¿cuán tarde es?»)


        

      


    




    La respuesta a ambas preguntas es siempre Es ist… Uhr.




    En el uso oficial (horarios ferroviarios, etc.), los minutos van después de las horas; en la lengua hablada, y a diferencia del español, se expresan primero los minutos y luego las horas.




    

      

        	

          hora


        



        	

          expresión oficial


        



        	

          expresión corriente


        

      




      

        	

          7.00


        



        	

          Es ist sieben Uhr.


        



        	

          Es ist sieben Uhr.


        

      




      

        	

          7.10


        



        	

          Es ist sieben Uhr zehn.


        



        	

          Es ist zehn (Minuten) nach sieben.


        

      




      

        	

          7.15


        



        	

          Es ist sieben Uhr fünfzehn.


        



        	

          Es ist Viertel nach sieben.


        

      




      

        	

          7.20


        



        	

          Es ist sieben Uhr zwanzig.


        



        	

          Es ist zwanzig (Minuten) nach sieben.




          Es ist zehn vor halb acht.[2]


        

      




      

        	

          7.30


        



        	

          Es ist sieben Uhr dreißig.


        



        	

          Es ist halb acht.


        

      




      

        	

          7.40


        



        	

          Es ist sieben Uhr vierzig.


        



        	

          Es ist zwanzig (Minuten) vor acht.




          Es ist zehn nach halb acht.[3]


        

      




      

        	

          7.45


        



        	

          Es ist sieben Uhr fünfundvierzig.


        



        	

          Es ist Viertel vor acht.


        

      




      

        	

          7.55


        



        	

          Es ist sieben Uhr fünfundfünfzig.


        



        	

          Es ist fünf vor acht.


        

      




      

        	

          13.00


        



        	

          Es ist dreizehn Uhr.


        



        	

          Es ist ein Uhr. Es ist eins.[4]


        

      


    




    La jornada y los saludos




    

      

        	

          sustantivo


        



        	

          adverbio


        



        	

          saludo


        

      




      

        	

          der Morgen




          la mañana


        



        	

          morgens




          por la mañana


        



        	

          Guten Morgen!




          ¡Buenos días!


        

      




      

        	

          der Vormittag




          media mañana


        



        	

          vormittags




          a media mañana


        



        	

          Guten Tag!




          ¡Buenos días!


        

      




      

        	

          der Mittag




          el mediodía


        



        	

          mittags




          a mediodía


        



        	

          Guten Tag!




          ¡Buenos días!


        

      




      

        	

          der Nachmittag




          la tarde


        



        	

          nachmittags




          por la tarde


        



        	

          Guten Tag!




          ¡Buenos días!


        

      




      

        	

          der Abend




          la tarde


        



        	

          abends




          por la tarde


        



        	

          Guten Abend!




          ¡Buenas tardes!


        

      




      

        	

          die Nacht




          noche


        



        	

          nachts




          por la noche


        



        	

          Gute Nacht!




          ¡Buenas noches!


        

      


    




    Entre familiares y amigos íntimos que se encuentran, se dice Hallo! en lugar de Guten Tag!




    Los saludos para despedirse




    

      

        	

          Auf Wiedersehen!


        



        	

          ¡Adiós!


        

      




      

        	

          Tschüß! Tschüs!


        



        	

          ¡Chao! (entre familiares, parientes, amigos)


        

      




      

        	

          Bis bald!


        



        	

          ¡Hasta pronto!


        

      




      

        	

          Alles Gute!


        



        	

          ¡Que vaya bien!


        

      


    




    El saludo italiano ¡chao!, que se ha convertido en internacional, puede oírse con cierta frecuencia en Alemania, Suiza y Austria.




    Los días de la semana




    Todos los nombres de los días de la semana son masculinos:




    

      

        	

          der Montag


        



        	

          [mo:nta:k]


        



        	

          lunes


        

      




      

        	

          der Dienstag


        



        	

          [di:nsta:k]


        



        	

          martes


        

      




      

        	

          der Mittwoch


        



        	

          [mitvoch]


        



        	

          miércoles


        

      




      

        	

          der Donnerstag


        



        	

          [donersta:k]


        



        	

          jueves


        

      




      

        	

          der Freitag


        



        	

          [fraita:k]


        



        	

          viernes


        

      




      

        	

          der Samstag


        



        	

          [zamsta:k]


        



        	

          sábado


        

      




      

        	

          der Sonnabend


        



        	

          [zona:bent]


        



        	

          sábado[5]


        

      




      

        	

          der Sonntag


        



        	

          [zonta:k]


        



        	

          domingo


        

      


    




    Los meses y las estaciones




    Asimismo, los nombres de los meses y las estaciones son masculinos:




    

      

        	

          LOS MESES


        

      




      

        	

          der Januar


        



        	

          [ja:nua:r]


        



        	

          enero


        

      




      

        	

          der Februar


        



        	

          [fe:brua:r]


        



        	

          febrero


        

      




      

        	

          der März


        



        	

          [merts]


        



        	

          marzo


        

      




      

        	

          der April


        



        	

          [a’pril]


        



        	

          abril


        

      




      

        	

          der Mai


        



        	

          [mai]


        



        	

          mayo


        

      




      

        	

          der Juni


        



        	

          [ju:ni]


        



        	

          junio


        

      




      

        	

          der Juli


        



        	

          [ju:li]


        



        	

          julio


        

      




      

        	

          der August


        



        	

          [au’gust]


        



        	

          agosto


        

      




      

        	

          der September


        



        	

          [zep’tember]


        



        	

          septiembre


        

      




      

        	

          der Oktober


        



        	

          [ok’to:ber]


        



        	

          octubre


        

      




      

        	

          der November


        



        	

          [no’vember]


        



        	

          noviembre


        

      




      

        	

          der Dezember


        



        	

          [de’tsember]


        



        	

          diciembre


        

      


    




     




    

      

        	

          LAS ESTACIONES


        

      




      

        	

          der Frühling


        



        	

          [fry:li]


        



        	

          primavera


        

      




      

        	

          der Sommer


        



        	

          [zomer]


        



        	

          verano


        

      




      

        	

          der Herbst


        



        	

          [herpst]


        



        	

          otoño


        

      




      

        	

          der Winter


        



        	

          [vinter]


        



        	

          invierno


        

      


    




    Los números ordinales




    

      

        	

          der, die, das


        



        	

          der, die, das


        

      




      

        	

          erste


        



        	

          primero


        



        	

          elfte


        



        	

          undécimo


        

      




      

        	

          zweite


        



        	

          segundo


        



        	

          zwölfte


        



        	

          duodécimo


        

      




      

        	

          dritte


        



        	

          tercero


        



        	

          dreizehnte


        



        	

          decimotercero


        

      




      

        	

          vierte


        



        	

          cuarto


        



        	

          vierzehnte


        



        	

          decimocuarto


        

      




      

        	

          fünfte


        



        	

          quinto


        



        	

          fünfzehnte


        



        	

          decimoquinto


        

      




      

        	

          sechste


        



        	

          sexto


        



        	

          sechzehnte


        



        	

          decimosexto


        

      




      

        	

          siebte


        



        	

          séptimo


        



        	

          siebzehnte


        



        	

          decimoséptimo


        

      




      

        	

          achte


        



        	

          octavo


        



        	

          achtzehnte


        



        	

          decimoctavo


        

      




      

        	

          neunte


        



        	

          noveno


        



        	

          neunzehnte


        



        	

          decimonoveno


        

      




      

        	

          zehnte


        



        	

          décimo


        



        	

          zwanzigste


        



        	

          vigésimo


        

      




      

        	

          hundertste


        



        	

          centésimo


        



        	

          zehntausendste


        



        	

          diezmilésimo


        

      




      

        	

          tausendste


        



        	

          milésimo


        



        	

          millionste


        



        	

          millonésimo


        

      



    




    Los números ordinales del 2 al 19 adoptan la desinencia -te-, mientras que a partir del 20 adoptan la desinencia -ste-.




    Los ordinales se declinan como los artículos, por lo que adoptan las desinencias según el caso.




    Escritos en cifras, los números ordinales van seguidos de un punto: am 7.10.1997 (que se suele leer: am siebten zehnten neunzehnhundertsiebenund-neunzig, o bien, más correctamente, am siebten Oktober neunzehnhundert-siebenundneunzig).




    La fecha




    En alemán, la fecha se expresa con el número ordinal, mientras que en español, excepto el primer día del mes (como en la expresión primero de mayo), se usa el número cardinal.




    Ya hemos visto la indicación de la fecha con am: Ich fliege am siebten Oktober (al número se le añade la desinencia -en) y en combinación con el verbo ser: Heute ist der siebte Oktober.




    En el encabezamiento de una carta, se escribirá Köln, (den) 07.10.1997 (que se lee: Köln, den siebten zehnten neunzehnhundertsiebenundneunzig o bien Köln, siebter zehnter neunzehnhundertsiebenundneunzig).




    

      

        	

          ¿Qué día es hoy?




          Der Wievielte ist heute?


        



        	

          Hoy es 7 de octubre.




          Heute ist der siebte (Oktober).


        

      




      

        	

          ¿A qué estamos hoy?




          Den Wievielten haben wir heute?


        



        	

          Hoy estamos a 7.




          Heute haben wir den siebten.


        

      


    




    
♦ Vocabulario




    

      

        	

          können


        



        	

           


        



        	

          [kœnen]


        



        	

          poder


        

      




      

        	

          ich kann


        



        	

           


        



        	

          [ich kan]


        



        	

          yo puedo


        

      




      

        	

          tun


        



        	

           


        



        	

          [tu:n]


        



        	

          hacer


        

      




      

        	

          müssen


        



        	

           


        



        	

          [mysen]


        



        	

          deber


        

      




      

        	

          ich muss


        



        	

           


        



        	

          [ich mus]


        



        	

          yo debo


        

      




      

        	

          wenig


        



        	

           


        



        	

          [ve:nich]


        



        	

          poco


        

      




      

        	

          Zeit (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [tsait]


        



        	

          tiempo


        

      




      

        	

          wann


        



        	

           


        



        	

          [van]


        



        	

          cuando


        

      




      

        	

          wollen


        



        	

           


        



        	

          [volen]


        



        	

          querer


        

      




      

        	

          übermorgen


        



        	

           


        



        	

          [y:bermorgen]


        



        	

          pasado mañana


        

      




      

        	

          von


        



        	

           


        



        	

          [fon]


        



        	

          de, desde


        

      




      

        	

          nach


        



        	

           


        



        	

          [na:ch]


        



        	

          a, para


        

      




      

        	

          Uhr (-, -en)


        



        	

          f.


        



        	

          [u:r]


        



        	

          hora


        

      




      

        	

          um wie viel Uhr


        



        	

           


        



        	

          [um vi: fi:l u:r]


        



        	

          a qué hora


        

      




      

        	

          bitte


        



        	

           


        



        	

          [bite]


        



        	

          por favor


        

      




      

        	

          Morgen (-s, -)


        



        	

          m.


        



        	

          [morgen]


        



        	

          mañana


        

      




      

        	

          früh


        



        	

           


        



        	

          [fry:]


        



        	

          pronto, temprano


        

      




      

        	

          am frühen Morgen


        



        	

           


        



        	

          [am fry:en morgen]


        



        	

          primera hora de la mañana


        

      




      

        	

          es gibt + ac.


        



        	

           


        



        	

          [es gi:pt]


        



        	

          hay


        

      




      

        	

          es gibt einen Flug


        



        	

           


        



        	

          [es gi:pt ainen flu:k]


        



        	

          hay un vuelo


        

      




      

        	

          recht sein


        



        	

           


        



        	

          [recht zain]


        



        	

          ir bien


        

      




      

        	

          passen


        



        	

           


        



        	

          [pasen]


        



        	

          ir bien


        

      




      

        	

          Stunde (-, -n)


        



        	

          f.


        



        	

          [∫tunde]


        



        	

          hora (es decir, una duración de 60 minutos)


        

      




      

        	

          vorher


        



        	

           


        



        	

          [fo:he:r]


        



        	

          primero


        

      




      

        	

          gut


        



        	

           


        



        	

          [gu:t]


        



        	

          bien, bueno


        

      




      

        	

          noch


        



        	

           


        



        	

          [noch]


        



        	

          aún, todavía


        

      




      

        	

          zwei


        



        	

           


        



        	

          [tsvai]


        



        	

          dos


        

      




      

        	

          Tag (-es, -e)


        



        	

          m.


        



        	

          [ta:k]


        



        	

          día


        

      




      

        	

          später


        



        	

           


        



        	

          [∫pe:ter]


        



        	

          más tarde


        

      




      

        	

          zwei Tage später


        



        	

           


        



        	

          [tsvai ta:ge ∫pe:ter]
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